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POJIb UHBEPCHUMU B TIEPEBOJE
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The role of inversion in translation

Aunomauu}l: B cmampwe paccmampueaemcs pojib UCNOb306AHUS UHEEPCUU HA OCHOBE XyOODICQCMGQHHOZO mekcema, a
maxoice YHKYuUU uHeepcuu onpeoensiemvle yeiamu asmopa. AHAIUUpyIomcs u CpasHUu8aomcs npumepsl NopsaoKd cliog 8
aHeutickom U pycckom npeonodicenuu. Ilpedcmaenena knaccuguxkayusi 6u008 UHBEPCUU: JIOKANbHAS UHBEPCUs,
BOCKIIUYamelbHas uneepcus, ompuyamelbhdail UHEEPCUs, UHBEPCUS 6 60NpOcCaAX, UH6EPCUsl C ycmoﬁquebmu CMpyKmypamu,
msoicenas UHeepcus. Hpoaﬂaﬂu3up06aHbl npumepvl C UCHOJNIb306AHUEM UHBEPCUU. Cmamobs oceeujaem pe3yibmanivl
I’lpO@eOEHHOZO HAMU UCCIe008aAHUS PasiudHblx 61006 UHeepcuu,a makotce anajiusupyromcs Haubonee pacnpocmpdaHneHHble
caydau ucnoaib306aHUusl UHBEPCUU 6 COBPEMEHHBIX AH2IUUCKUX xydoofcecmeeHHbzx npous'ee()eszx.

Annomayun: TOMOHKY Makaiada UHEEPCUSHbIH KOPKOM MEKCMMUH He2usuHoe NAuodaianyy poiry Kapaiam, aHOaH
MBLUKAPbL ABMOPOVH MAKCAMMAPHIH AHLIKMA2AH UHBEPCUSHBIH (DYHKYUSIAPLL Kapaiam. AHenuc scana opyc muioepunoesu
C63 UPEMUHUH MUCANOApPbl MAN0AHAM  JHCAHA  CANbLUMbIpLIHAm. Hueepcusnvln  mypaspyuyH KiacCUuQurayusicy
CYHYWMANAM. JHCEPSUTUKIMYY UHBEPCUSL, ULENIYY UHBEPCUSL, MepM UHBEPCUsL, CYPO0O02Y UHBEPCUS, MYPYKIYY CIMPYKIMYPACHL
b6ap unsepcus. Hnsepcus Kondowyrean mucanoap mandanosl. Buz emxepeen uneepcusnvii ap 6auwika myprepy JdHc6HYHO8
UBUTOBBHYH JICHILILIHIMBIZbIH MAKALA MYWYHOYPEM, AHOAH MbIUKAPbl A3bIPKbL 3AMAHOASbL AHAUC MUTUHUH KOPKOM
UbI2APMANAPLIHOASHL UHBEPCUS KOTOOHYI2AH, HCAUBbLICAH YYYPAAPObIH MAL000Cy bepuem.

Annotation: The article considers the role of using inversion based on the literary text, as well as the functions of
inversion determined by the author's goals. Examples of word order in English and Russian sentences are analyzed and
compared. The classification of inversion types is presented: local inversion, exclamation inversion, negative inversion,
inversion in questions, inversion with stable structures, heavy inversion. The article have analyzed the usage of inversion
according to each of its types. The article highlights the results of our study of different types of inversion, as well as analyzes
the most common cases of using inversion in modern English works of art.

Knroueevie cnosa: uHeepcus, 9IK6UBAJIEeHIMHOCHb, uHeepmupoeaHanZ nOp}ZOOK, epammamudeckas UHeepcusl,
a0eKeamHoCnb nepeeot)a, CMUuIUCmu4ecKas uHeepCcusl, URNMOHRAYUS 6bICKA3bIBAHUSL, nOpﬂdOK Cl08, npe()ﬂoafceﬂue.

Ypyummyy ce3zoep: uneepcus, IK6uUBANEHMMYYAYK, UHBEPMUPOYY Upem, SPAMMAMUKAIbIK UHBEPCUS, KOMOPMOHYH
UEMOYLY2Y, CIUTUCMUKAILIK UHBEPCUS, CYULOOHYH 6Acay atmblLibliubl, CO3 Upemu, CYUuLoM.

Key words: equivalence, inverted order, grammatical inversion, translation adequacy, stylistic inversion, utterance
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OTMeTuM, TO YTO MOPSAOK CJIOB B AHTIMUCKUX MPEAJIOKEHUSX MO-MPEKHEMY CUUTAETCS OYCHb BaKHOU
TeMOW IS WCCIIeIOBAaHUS JIMHTBUCTOB. OIHAKO, TPEUIOKEHUE SIBISICTCS CaMOM CIIOKHOW JIMHTBUCTHYICCKOM
CYIIHOCTBIO, KaK C TOYKH 3PCHHSI CEMAaHTUYECKOW, Tak M (opMaibHON komnosunuu. Kaxaoe mnpemioxeHue
MOJKET J]aTh OTPOMHOE KOJIMYECTBO TOJKOBAHUN KaXKJIOMY MHPEIJIOKEHUIO, BCE MOXKET 3aBHUCETh OT aBTOPCKHUX
YCTAaHOBOK TPEJIJIOKEHUS, B TOM CIIydae TOPSIOK CIIOB 3aHUMaeT HanboJjee 3HAYNMYIO POJIb.

W3BecTHO, TO YTO B aHTIIMICKUX TIPEIIOKEHUAX MTOPSIOK CIIOB CUUTAETCS HanboJee YCTOWYMBBIM B OTIIHYUE



0T PYCCKOTO si3bIKa. ECi B pyCCKOM SI3BIKE MBI JIETKO MOKEM M3MEHSTH CIIOBA W BBIPAXEHHS B MPEAJIOKECHHH,
W3MEHSA, HalpuMep, TOJBKO OKOHYAaHMS MajeXel, TO IMEepecTaHOBKAa B AHTJIMICKOM IPEAIOKEHUH CIIOB,
MOJTHOCTBIO MOKET U3MEHHUTh 3HAYCHNE TAHHOTO MpeiokeHus [1].

Cpasuute nBa npumepa «The students write the essay» — «CryaenTsl nuiyT counHenue» u «The essay
writes the studentsy — «CounHeHue nmumer cTyAeHTOB». OJHAKO BCTPEYAIOTCS CIydYaH, KOTOPBIC TOMYCKAIOT
W3MEHEHUS B aHTIIMHCKOM MPEJIOKEHUU MPSIMOTO MOPSAKA CIIOB.
3agacTyro Takue CIydad BO3ZHHKAIOT B XYHOXKECTBEHHOW JIMTEparype, KOr/la aBTOpP M3MEHSET OOBIYHBIA TOPSIOK
CIIOB, MOUEPKUBAsi KOHKPETHOE CJIOBO WM (hpasy, a Takke MpUAaTh Oosiee SMOLMOHAILHOE CO3BYYME BBIPKEHHIO,
¥ 3TO HEJIB3s MPU3HATH OMUOKOM. Takoe sBIeHHe ABIsAETCS HHBEepCcueH [3].

Cpenu WHBIX, KOTOPBIE BBHIIIOJHEHbI MHBEPCHEH B MPEAJIOKECHUH, BAKHO BBIACIHTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX
NpPUMEPOB U3 JIMTEPaTYypHOro Tekcra. OYHKIMM WHBEPCHH B  XYyJI0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSIX
YCTaHaBIUBAIOTCS IETISIMHU aBTOPA:

* B IIpeIOKEHUH U B 00IIEM TIOTOKE TEKCTa, BAXKHO BBIIEINTH KOHKPETHOE CIIOBO MIIM BBIPAKEHUE;

*  yBeNMWYNTHh WH(POPMATHBHOCTH BCETO M3PEUCHHS, a TAKKE BCETO TEKCTa, OKPYKAIOIIETO 3TO HM3pPEUYCHHE,
YTOOBl TPHUBJIEYh BHUMAaHUS,

*  ycWIUTh SM(paTHUECKOE YAApeHHE Ha TOUHOM (ppase, CHHTaKCHYECKOM €AMHCTBE.

B nanHOI#1 cTaThe paccMaTpUBAIOTCS pe3yIbTaThl IPOBEICHHOTO HAMH — MCCIIEIOBAHUSI IPY MOMOIIM  Pa3HbIX

BIJIOB  WHBEPCHI, KOTOpBIC XapaKTepI3yIOTCS  CHEIA(PUUECKIMI OCOOCHHOCTSIMH TTparMaTuki [1].

Paccmotpum omHy W3 00mIEYTOTPeONSeMBIX KIAaCCU(PHKAIMA pPAa3HOBUIHOCTEH WHBEPCHH, KOTOpas Oblia
paspabdorana M.C.OHHIIICHKO.

Jlokansnasn  uHBepcus. B mpemiokeHum  AomycTMM  OOpaTHBI  TMOPSIOK  CJIOB,  €CIH
OOCTOSITENILCTBO MECTA  HAXOAUTCS B  HAYAJILHON  [O3UIMM  BbICKA3blBaHWA. Eciau
CYLIECTBUTEILHOE MOXKET HWMETh JUIsl T[IOBECTBOBaHMsI HOBOE JIMIIO WM JaXe NpeaMeT, Toraa 3To
speHne Oyner wMeTh Mecto. M ecnmm WieH TpemioKeHWs, KOTOPBIA SBISeTCS peMod, Oyxaer
CTOosATh mocie oOcrositeberBa  Mecta. CoOrNlacHO TNpaBWIy — paslelicHUsl TPEAJIOKEHHsT B PYCCKOM
S3PIKE, WICH TIPENIOKEHUSI, KOTOPBIA Oy[eT SIBJIATHCS PEMOH, JODKeH CTOSTh B KOHIIE
TPEIJIOKEHNS],  OOCTOSITEIILCTBO ~ MECTa B aHDIMICKOM TMpPEVIOMKECHWH, OIHAKO, Oyrer
pacnojiaratbCd B Ha4dajiC MNPCAJIOKCHUA, OTMETUM UYTO, B PYCCKOM S3BIKEC IMPCAJIOKCHHA 4YaCTO INOABEPTraroTCs
U3MEHEHUSIM|2].

Hampumep: «Inside was a large, sticky chocolate cake with Happy Birthday Harry written on it in green icing»
[6].

Hamnpumep: But on the edge of town, drills were driven out of his mind by something else [6].

B W3nOoKeHHBIX  MpUMeEpax HWCIONB3yeTcsl JIOKIbHAs WHBEPCUs, TIE OOCTOSITEILCTBO
pacrionaraeTcsi B IMEPBUYHOM TO3MIMH, MEpeHocs pemy mociie cebs. Kpome storo, 3amerum 4uto ciioBo «inside»
YMEHbIIIAET BOCTIPHUATHE TONyYEeHHUs] HOBOW HMH(OpMaIu, co3iaBas dQQPEKT yIUBICHUS W HEBEJCHUS, KOTOPOE
nou€pkuBaeT yauBieHue [appu mpu Buae Topra. Takke, BelpakeHue «on the edge of towny smistercs
00CTOSITEIIECTBOM, UCTIONB3YEMBIM B HaUalle MIPEII0KESHHUS.

Bockiauuarensnast nHBepcusi. IHBEpCHIO B TAKMX MPEIOKEHUSIX PACCMATPUBAIOT, KaK OJIHY M3 KPaTKHX (opM
BOCKJIMITaHUS, OyITO B CaMOM Hadyaie TpeioxeHus Her cioBa «How», a B KOHIlE BOCKIMIIATENHLHOTO 3HAKa.
Henpsimoli mopsiiok MOXKET 3BydaTh KaK B COKPALIEHHOM, TaK M B IIOJHOM BOCKJIMIAHUM. BockimuarenbHas
HWHBCEPCUs, ABJIACTCA €AMHCTBCHHBIM BHIOM, B KOTOPOM Ha IIEPBOEC MECTO B IMPCIIOKCHUHN CTABUTCA TJIaBHOC
CJIOBO, KOTOpOE HECET 3MpaTHUecKyto Harpy3Ky» [5]. Korga Mel epeBouM IpeiiosKeHue, Tae HaXOAuTCs JaHHas
WHBEPCHS, BAKHO OOpaTUTh BHUMAHHE, YTO TIOPSJKOM CJIOB 3TO OYEHb CHJBHOE CTHJIMCTHYECKOE CPEIICTBO B
AHTJIMHACKOM s3bIKe [2].

Hanpuwmep: «lll have I become, old and weak... \When nine hundred years old you reach, look

as good you will not, hmm?x»/7].
Jannoe Boipaskenue «Ill have | become, old and weak...» siBisercst BockiuiatenbHoi nHBepcuei. [IpunepkuBasch
KJIacCU(HUKAIIMU MOJKHO YCTAaHOBHUTH AM(BATHUECKYIO HATPY3KY HMEHHO Ha CJIoBO «ill», KoTopoe MOmuEpKuBaeT He
CWIBHOE (PU3MUECKOE COCTOSTHHE.

Hampumep: «\Won't it be exciting to visit the South Koreay [8]. B naHHOM NpeAIOKEHUH TTIABHOE CIIOBO CTOUT



Ha [IEPBOM MECTE, KOTOPOE HECET 3M(aTHUECKYIO HAarpy3Ky.

OtpunaresqibHasi  uHBepcusi. llpemyioxkeHne B KOTOPOM — €CTh  OTPHULIAHME, TAaKKe  SBISCTCS
WHBEPTUPOBAaHHBIM B aHIVIMMCKOM s3plke. OHO 3a4acTyi0 CTOMT B Hadale MpPEIOKEHUs, HO €CIU
HAXOIMTCS TIOIeKAllee B MPEIOKEHWH, TO TIOPSIOOK CJIOoB Oyher oOparHpii. — MHoro
OTPULIATENBHBIX CIOB M BBIPAKEHUI, KOTOpBIE YNAIAIOTCS B HAyajlo MPEUIOKEHHs, UYTO TaKkKe Ha3bIBaeTCs
MHBEPCUEH.

Hanpumep: «High Table was full of teachers, neither of them could do more than crack their knuckles and
scowl»/7].

Hamprmep: Not until she climbed into bed was she free to think about it: the Invisibility Cloak and whoever had sent
it[7].

HuBepcus c there. /lanupie npeiokeHnss HAUHHAIOTCS ¢ oboporta there is wmu there are, mocie KOTOPOro JOHKHO
CTOSITh MOUIEXKAILEE C BXOMIIMMU K HEMY CIIOBAMH, IIOCJIE KOTOPOIO ClIEMyeT OOCTOSITEILCTBO BPEMEHH WM MecTa. B
PYCCKOM SI3bIKE B TAKHX CITyHasiX, IPSIOKEHHUS BCET1a HAYMHAIOTCSI C 00CTOSITEILCTRA.

Hamprmep: There is little foolish wand-waving here, many of you will hardly believe this is magic [7].

Hanpumep: Ron was standing there with his wand still raised, staring at what he had done[7].

Cnydau ucrnionb3oBanus uHBepcun ¢ «there is u there are» 3aHumaroT 0cob00e MeCTo. AHAIM3UPYS TaKue
NPEUIOKEHUST MOXKHO TIPHATH K TpyaHOCTsM. Mcmonmb3yst “there” BakHO 3aMeTHTh, YTO B HHX MOXET CTOSTh
Hapeure “there” B 3HaueHHH “Tam”.

HuBepcusi B Bompocax. Mbl 3HaeM, YTO BONPOCUTENBHBIE MPEIOKCHUS B AHIIMHACKOM SI3BIKE MOTYT
cozep>kaTh 0OpaTHBIHM MOPSIIOK CJIOB, TO €CTh IPaMMaTHYECKasi MHBEPCHSL.

Hanpumep: He does tend to — what was that?[7].

Hampumep: You know what everyone’s saying?[7]. OTMeTnM, 9TO 3Ta HHBEPCHS HE HECET HUKAKHX YKCIIPECCHBHO-
CTWJIMCTUYECKHUX OKPACOK M CMBICJIOBBIX HAarpy3oK B IpeyIokeHHsIX. BOpock! TAKOTO THIA MPOU3HOCATCS C
TMOBBIIICHHON UHTOHAIIMEH M MOIYT OTIMYAThCS OT OOIIMX BOIPOCOB, TOJBKO TEM, YTO TOBOPSILME XOTSAT
yOeauThCs B IPaBUIBHOCTH CBOMX MPEATONIOKCHHH.

HNuBepeusi ¢ ycTOHYMBBIMHE CTPYKTYpaMH. B HEKOTOpbIX ciyyasx OOpaTHbBIM MOPSIOK MOXKHO CUHUTATh
HOpMO#. OHaKo, OOpATHBIN MOPSIOK CIIOB TaKXKE MOYKET MCIIONB30BAThCS B TJIABHOW YaCTH CIIOKHOIIOYMHEHHOTO
TPEJUIOAKEHHS, KOTOPOE HAYMHAeTCsl ¢ Hapeuuil.

Hampumep: Hardly anyone had seen Harry play because Wood had decided that, as their secret weapon, Harry
should be kept, well, secret[7].

Hanpuwmep: Little did Harry know that Ron and Hermione had been secretly practicing the Leg-Locker Curse [7].

Tskenasi nHBepcusi. 3a OCHOBY TAHHOM KJIaCCU(HMKALINH, A TAKXKE 32 IIPUHLIMIT Pa3ACIICHUs] THBEPCHHU HA JIETKYIO
WIN TOKETYI0 NPUMEHsIETCSl MHTOHALMS B BBICKA3bIBAaHMSX, BCS JUIMHA €€ MMEHHOM 4acTH, a Takoke sMaTndeckas
CTeleHb BhIpa3UTENbHOCTH. [lpuiepxuBasce MHEHHS aBTOpoB dToi kinaccudukanuu I1. B. Kynukosepa u P.JI.
JleBaiiHa, cylIecTBYyeT MHOXXECTBO IIPUMEPOB C NPUMEHEHHEM HHBEPCHUH, KOTOpbIE HHTEPIPETHPYIOTCS B
JIUTEpaType Kak JIeTKasi CTHIMCTUYECKas HHBEPCHSI, KOTOPasi CYMTACTCsl TPOSBICHUEM TsDKETOi HHBepcHH [4].

Ilpn TspKEnON (QopMe MHBEPCHM SMOLMOHAIBGHO MOMYEPKHYTa WMEHHO HMMEHHAs 4acTb, TAE COIEPKHUTCS
sMQaTuuecKoe yaapeHne. BaxKHbIM OTIMYMEM JIETKOW M TSDKEJNIOM MHBEPCHUHU CUHMTAETCS JUIMHA M «BEC» TPYIIIBI B
MIPEIOAKEHNH TTOJUIEKAIIIETO, OJTHAKO «BEC)» HE BCET/Ia HAPSIMYIO MOKET 3aBUCETh OT €ro JJIMHBI. Takoe mojyiexartiee,
BCEra NOUEPKUBACT MHTOHALMS KOTOpas XapakTepHast AJ1s1 HEro.

Hanpumep: At half past eight, Mr Dursley picked up his briefcase, pecked Mrs Dursley on the cheek and tried to kiss
Dudley goodbye but missed, because Dudley was now having a tantrum and throwing his cereal at the walls [7].

HuBepcus 11 papHoBecusi. [71aBHOHN LETIBIO STOrO MOPSAKA B MPEUIOKEHUHM SIBISIETCS HE AMOLIMOHAIBHOE
BBIpa)KEHHE, a CKOpee BCETO 3alllMTa ITOCTaBICHHOTO B HAYAJIO MPEIOKEHHS CIIOB OT X UTHOPHPOBAHMS, KOTOPOMY
OHM TOJBEPraroTCsl HaXoJsICh B KOHILE. Takas MHBEpCUs HCHONb3yeTcs He Ul LeJield BBIPa3UTENLHOCTH, a I
OTCYTCTBHSI HecOaTaHCHPOBAaHHOCTH TpeuiokeHus. Eciu ckazyemoe OyJeT COCTaBHBIM, TO TOTJa IOJUIEKAIee
OyzieT Y€TKUM W JUIMHHBIM WM WHBEPCHUS HeyMecTHa [5].

OwmmbovyHo Oyner monaraTh, YTO HEUTPAIbHBIN XapakTep MPEIOKEHUs C MPUMEHEHWEM HHBEPCHU JUIS
PaBHOBECHUA TapaHTHPYET BO3MOXKHOCTH 9ETKO NEPEBOAUTL MPECMIOKCHUA, W HE HCIOJB3YSA JOIOJIHUTCIbHBIX
CHHTAKCHUUYECKUX WM JIEKCHYECKHX CPEJCTB U METOJIOB NIEPEBO/A.



Harprmep: For the first time from 2000 Australian runner has won the Paraolympic games [9].

Hapsiny ¢ akileHTOM Ha TOM, KTO COBEPILWI 3TO ACUCTBUE, B NIPUMEPE aAKIIEHT MOCTABJIEH HA TOM, KOTIJa 3TO
MIPOU3OILLIO.

Ilo pe3yjibTaTaM JaHHOT'O UCCIE€N0BAHUA CACIACM BBIBO/, TO UYTO B XYHO0KECTBECHHBIX MPOU3BECACHUAX HAPALY C
rpaMMaTqucxoﬁ I/IHBepCI/IGI‘/'I 3aHMMAaET CBOE MECTO M CTWJIMCTUYECKas HWHBCPCHUL. OILHaKO CJICOYCT BBIACINTD, YTO B
MOJO0OHON XyIOKECTBEHHOW JIMTEepaType HauOoJee 4acTo yHoTpeOIseMbIMU CIIOcO0aMH TpaMMaTHIECKOH HHBEPCUH
CUMTAIOTCSI TPEIUIOKEHUSI ¢ MHBEPCHOHHBIMU KOHCTpYKImMsvu there is u there are, u uHBepcHst B MPEIIOKEHUSIX C
BOIIpOCaMU.

Ilo HameMy MHCEHHIO, MOXHO BBIACIIUTH MHOXKECTBO BUIOB HHBCPCUU B AHTJIMICKOM sI3BIKE. BajkHO IIOHATH,
HMCHHO K KaKOMY BHUAY OTHOCHTCHI Kakou- 0o NpuMCp HHBECPCUU U HECET JIH 3TOT mpumMep KaKYIO-J'II/I6O
SKCIIPECCUBHO - CTHJIUCTUYECKYIO OKPAaCKy, M CMBICIIOBYIO Harpy3ky B mpemioxennd.  CornacHo 3tomy Oyner
3aBUCETh OKBUBAJICHTHOCTE U aICKBATHOCTH IIEPEBOIA.
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